XU ER TN EXNIFAZE"

BkE XNFE S ARIMEITKF

WE: EAFXNE-—XEBERTHEEXARARREE Z TXHERETHRE XIEA
% (Intercultural Pragmatics ) , A X WHEBNA . oM T *. TEANE, LHE
HEFEEMETE, BANTHRANEAFHAR. BH-NFXNFRAR, X
EXHERFRXRALZENA, RRRBFAREEX AT RN RHFHRFENEA
EHAARRE, FEANTEES XN ZEMKRESRIC, #Hks HBRERT
FrFRmEREER, IERSALHERER. PAFLCEXHFEEZIEANKE
5#MURAT EARIXGI#THNE o EEH T EEN,

FEWA: REXERAY¥; SO XER; REXUHE; FHEH

FESES: H0-06

1:=

VS HAZTFARAEFE ST XMULY, Mk
. HEMXUAR N REEFIBENBR
FiE ( English as a Lingua Franca, ELF) i
7R, FEldRARTREMEEAIEX
HEmHALR, FRIERFERXARIE
. BXMANA, HINEESHNERLRE,
BOTESEEVNANRANNERERE, BRT
XM EZ T, WA F20HL80FERM
B {LiEM¥ ( Cross-cultural Pragmatics )
ETAREAFNEXUZFFER, BOT
ML BT AEARABDXUFALR AR IR X
HERERNZREDBEER, AR, R
. BAKXRE, BHNBEXURRRFIEST
ARANT R, ATTLEEFEFETERL,
KERBAB L XUEBEINR Z R MEB N ZER
MRFRTREAFEM, HEREFTIIBTEZTX
UESETXRENNINGE . TREXKIERZ
( Intercultural Pragmatics ) #6932 H AR
THEXTXUERTZRFEE (BIZFRA
HEEM ) MERSP L (egocentrism )
( BZPRAMEINEER ) BAAEMER, o
MNELEMBRZ EXUZFROZ T,
TRETXERENNRES R,

MERFRIRED: A

2 sEvwiERSNSE
EABEEAAENERRLEE

XERS: 1672-9382(2018)04-0027-07

BB, BREFRIF A “cross-cultural”fl
“intercultural”#f7X 4>, #NHuang (2012
14) IEBEXHIERENZEXLVERAFES
EXANBEBXUMEENARRERRE
FRREE S MA” ( Cross-/or inter cultural
pragmatics is the systematic study of the
use of language across different cultures
and languages ) . EAARD R BIECross-
culturalFflintercultural#fiE A“B k" ( SR
E#H, 2006; KEIX, 2016) , HAVAAX
HEREYE, BAREBMY R FREFEX
BARMNEEXE R, thE—RERAKE
MBS (3FEIE ) #TXkRE, XEAHE—HF
TEXIEE, MARZMIRIZIA. REAX
higE, XBARETFEXHRZR, FHIAX
8 “Intercultural Pragmatics”i% A% B X {LiE
A%, RE¥ESEXMIERZX AT,
HEXMIERFRIAXMNEREARER, Xk
EAREN AT mZPRAIER, MRZEXIE
AERARBARXUE RN FEE DA
BEEA, FERRAENES XZRIARE
NEFR, XUEREAATARER, ZEXWIEAR
SETEAE AR T XXALASTAIREE
BRAZEROABMBEN XUNIERE
FEARE . FHRIERAFEXAEMRBRSNIERER
R, SREGTHRRBEMNE . FEEES
. ZIRENKRE, XEMEEMINER %
FRXFEmMFE. KinT20H4L80F K, EH
EBRTIOOERMBXIBERE, B¥XLE

27
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FoIANBXUZFRPRXHRN—
MEZNERZE ( BKF, 2004;
29) , BTGB HALZMES
ZEHNEAWR. HXMRETE
ZEA¥ER, BRBARENFE
NMEAREBESXCHHNEFTHER
BE, MinTBELEM (House,
2000; Kasper & Schmidt, 1996;
Spencer-Oatey, 2000; Thomas,
1983; Wierzbicka, 1991, 2003} ,
EERANES ZFFIERBESUR
MEZERRAKNBEE (TBA.
Bk¥E, 2009; 92) , BEEXL
ThRERME =%, HNEIRF#HT,
T B XALIE A F N E 4 AR P
XK E R X K BEZRER (Mey,
2004 28) , ML MEIA
HNEZHRUAMRESIE. SXUER
THXEXLHE. HAMEMAOLE
(salience ) % ( Kecskes, 2013,
2017) , KR T RBEERE,
TEXHERFENRELERS
AMBRIBEEMEXULZERE
BAIHLERAEMEN -
Bk (Kecskes, 2013) , BiRE
XBZEUA, UEMEEXRER
B XA BESI M ERAES
XURIEF, FRAOEWILMER,
PERHEREXHN~HFER, <
BEZPRES ( B MBaker, 2015;
Bargiela-Chiappini & Nickerson,
2003; Kecskes, 2004, 2013) ,
EX b, BE1ottL 20,
ZTEXAZEREREREXEH
(Piller, 2011;: 18) , HERMHE
EFHEBETHEMAEN, &
EARMNEBANRARNEENMINE
ek, RERBEFHPEIL
MRUREBFERUPHETX
M, TEXKIERZENEXE
XUERENBESXTIEAE
HNRAERXmMAERZ— (Baker,
2015;: 19) . £TEXHIEAHSR
MEENLE, MXER. fhEH
( otherness ) ALt WMEMEK
MEIMITFNRE, TELIER
B MIEFRIE (interlanguage )

28

ERAXNEBEXHERERSE S
Xk, RARIMARAE, 2004
£ hlIstvan KecskesT&H. EE
Mouton de Gruyteri lRit k47
HNEARPH (XEXHIEAZE)
(Intercultural Pragamtics ) ¥riEE
X—FXARAEOHEE. BRE
B E#ATJournal of Pragmatics
#2006 F ¥ 38T HRITHE
X EBAZEMLESIESTE, Mey
(2006: 1793 ) FEHERFIEE,
ERAEMRPMAZTE/LNRA,
EHTTREBRIEHXUERN
HFEOMAZERMNBENRMEE
1h, BEETNMRESZKEREL
RBRELEBRN . 2013F/KFE
BZHRABEBRTHH. BE,
Istvan Kecskes & Jesus Romero-
TriloERWIL XE A XREXHKIEA
FHREE) (Research Trends
in Intercultural Pragmatics ) ;L5 7T
E20IA X, FAMEEEIA
H. HEEXUURBESXEK=
FTEHSMZEXUXFRFNES
B, BRXaFREEFANES
e, BEEE. HE. XE. @
BFES. BF, REFRREY
MRt HER T Istvan Kecskesfi &%
(ZEXWLIERAZE) (Intercultural
Pragmatics) , ZBREZERTIE
BERRAEE—ANRA ( socio-
cognitive approach, SCA), X
MRZEXIERARERT —F
SITESIRIRAER, LtSh, Spencer-
OateyF#EXN X H XL ZFrP MG
AEBAEETARAEETTE
REMTR, 312 Spencer-Oatey
(2000, 2008 ) REMFIEXRE
HER, EMSEEXXLFARR
XEHRFTTRA, ¥XEXWKIEA
HREBESE N
ZREMREE, REXIE
AMRMEN. ARTKRIHARA
EAHARTEXWERHAR, BX
LER¥EMRRETRRBEAYE
#, BIEEETAER (Austin,
1962; Searle, 1969, 1979) . &

EBEN ( Grice, 1989) | H ¥
#* { Brown & Levinson, 1978,
1987 ) MALFEN ( Gu, 1990,
1998; Leech, 1983, 2005) %,
FMAFEENEE. AERWR. BA
BRORZT XA (cultural
scripts approach ) { Wierzbicka,
1994 ) FHEWEMNSRARE %
BNEBETARI, LERMXTLEIE
ARNAMHUNEARENXHCERT
EERELEM. XEXHIEAZ
MR ENAETHAMEMEZIEN
ZRAXMBERTNESEAET
B, EXREARITSHRXEE
W& (Kecskes, 2013) , EIFE
RAZEMN AR THNTEBRERL,
MRV RBLABRRTAF. 1EE
EEBTAH, TEEEBEEBRE
HEF, NEBGEEEUMNIEN
£, REZFEEFEOEAXNZRT A
e, ATHNEEEN, REX
HXGEN. MMRAEMS,
Kecskes (2013, 224-239 ) 5%
BEXIEAMRT URAEIES .
BEA. ERENTENENZFR
SRk, kB OK. BESME
BRPHZRER, b, TiES
EAESEESNEEGERXM
PO R R T X A R B s AT
%2 ( Kecskes, 2013; 229) , —A
H, KEMNTNERREEELRS
BOAFRINERER, ZWkRER
Bl X AL B9 R B & e A S F R A
SKEG, BAMSEEM, KBEM. 4
R, XEXMHZFRPSIEAHRTHA
—ERIERINFFHRTT, MREMEH
7. BEMEREEEGTH, X
EEDSENHHARZREE, B—
FE, BEMTUEBEIEENSIET
ARE, MR EXBEEFERATH
LA, By, XEFHFARNE
SR B NMESFEANEST
B, B2, NEBXIBEREIZEXL
EBREMREERS. BRY. EREM
M7k EERE T IRAEL,



3 s vusmrmmEss

EEX, EHERRIRE
ZMERNA, kO —IAH
# A (socio-cognitive approach,
SCA) (Kecskes, 2008, 2013,
2017) . xBEHE®AH (@
Bardzokas, 2013) . ¥FIEAF
M (40 Ren et al., 2013) YUEF
WX REIENA ( Spencer-Oatey,
2000, 2008 ) %, HASCATTIMNE
2H. REMATHRAZEXLAE
PRI IB R

SCAGRTEAMRNEFE
B, BAEBHAEANNES, i
= ERENEREY > —, thEE
EXEXHERAMRAMNEN, EA
EENE, SCAEEREFEXREXE
UE, SRTEENERZET R
THEEDEN, WEEEEHRT
DEXHESSEL. BULMH
FREBUNUREELE 5RIE
ENENHEERRS, ERERR
NEEERERE, ANXRALRE
HBERHPLEX, BAZRARNEZ
EEMARENSHUMHLN, £
BEXAFEAHN., FEUREA
EIANNE R, BREERENFTY,
At X EXHEBAAREIERKAEE
BES5REANASISZRFINERS
MELEENES, NTRRS5ER
BB EXENRE
X1k ( Kecskes, 2008, 2013,
2017) , MLBREXBARRXLE
BNXFEENFRACENEAE
MEMKIBE, FRKNBEMWEBTIE
BTXEABAEMNES, #mX
AN R o

3.1 FREESILERERNES)

REXEXKIEBERY, Xk
EMNINERESULBERERERXR
EFHFHEHAKOCEESBILE
BEMRE, ¥$MEEN~E5ER
(Kecskes, 2013 ) , BEES R
EZS. NS PE. HEXHES
HEE, FIBEEFETKEF, W

LEREEEEXETHHRRE
o ERMREBIBEIIA AIFTCE]
BiBER, BERENBEXEBR B
RIEHER, flan“pELE” “Flk
" “EHRE" M “You are all set” “Be
my guest” “Have a nice day"%, X
ERIAGEERE, MENETHRE
RERES, X2 BENOWR MR
E. EANSMRBEWIAABESE
FRETTHEMIIEE, TRUREIRER
X, XSEBMEEMRE. XEX
IERZEESHIMIIIMIBEDR, A
HBERAMBEZERE@ER, ©
fBLEl U EIEEE, RMEEXER
XE&A, BRERRTEERNY
RAERFIEZEER., XRBARERHEX
“SEENINEEZRRKA, MzH
FROBEMEERZR, SBUEBEER
ZERE, HTERFENLIERE
¥, ZIEERNEFER, ERME
BHERG, ZhEEAHIAENEE
ENOCRENRESRIREMNR
7, TRBEXMNRLESER,

3.2 SR AMBEMANEN

XEXXZGRE Z BT %0
HMEM, XENEATESKER
MBI MEMRAER, 3t
MEMBEAMNFEXZNEHEHR
W, MER. FOMERBEERN
MEFEEEMEF” (Kecskes,
2013; 151) , SCAZE&ERANMIA
MMEHE B FHLMEBR, IAAERR
EXFREEIR. MAFE, X2FHR
FHERM, FEX BRI
FILmEM, FEEENESN (B
MEAH) . LR, EHHMR,
2N E—ESHRNE; FEHN
LERERME N, BTSN (#
) . FBEBHOEIR, BHERED
EME. BRANEMNIMLIERE
EBEEUR, HEMERBRMEX: 3#
ERXHEFEN, ERXFREZ
EHENNALZE; BEERNETE
ERNEEMAN, 0 5RALNE
MERFRRHEFEER, BEEEK,
T H XA ZERE L FZ MO ER

EEFR, BREREIBBHEIRUTE
MRBENFETHDASERS, T
=5 HthE AR —HE R
thBERW. XEFHNEMOEY
M—F“FR#E" AR ( “Not Sure”
Approach) (Kecskes, 2013;
167-168 ) # 17, RIZZPRE X ZBr
HRFEE FAHBENE, X228 TN
NEEHHEX TR, BEKFE
MNALBREENERERZZ
ICHMBH, BERRIAEEZK
FRXERH. EFANKEL, B
BB ZRREREPIE B~ H R
. FRIAHEE. MAEEUE
REZGHLEREAR, FRNEMH
B AMERSEHAER.

33 RIBROR

TEXUXGEFERTIEAED
E, BERERUNBERONE, 7
REMAZIRNIEFHEST. HBRED
FESEHE, ENSHENEEY
MEE M, R, EREATEM
FRIUENFEENES ( Kecskes,
2013; 176) ., BEMNOERXE
XALEER, SCARMBEERR
el SN, BANZRERE,
S5XRAXNINBEENBREEE
ZENEFTMRK (Kecskes &
Zhang, 2009) , BIEREIRIES)
BIE AT ZFRRENRIEMITIEA
AR, FERERX, REE
EREMBURMNER, FeERH
X R0

XEXHERFERBOLEN
=EANAE: (1) BELRERA

MEZENMEERR:; (2) 48
SEEAE A EER—HEE;
(3) MBERFTRENBEESEXK
{ Kecskes, 2013; 176) » X EX
CZFFREEHNLBRRXZHEA
R, BEE. NAMMAREMN
& ( Giora, 1997, 2003) , &
L PREICZFNTREES LA
FHEER, #MXEEREXNX
KE5ER. RETEAMEENOE
MEmE, LWEBSHN=F, RIRE

29
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DR, EELRFBEREROE.
WEGBEEE FIRIEABRSNIE
EHIRPHERRET, ERTIHIE
AERBEENEELYE, FEHRRS
HEZEA, RELRIIEALE
MBRIEROBENRW, fRENE
58X, BREETHEXPAMRH
FRmER, BIERNEIENE
EEEFEEBRTNOERX, 54
;. BIEASNTRENOREME
X thin, £FMEBORERXFT
NIRRENEEALMBEERS, X
EXIEERZREE SR RRIN
HROSB, BHTRN.

Bz, TEXAXEEHIBER
BAEM, DBEEFATNZIEE
2y, ERBREEE, XEREHD
FEHMUSFWARTHE. HEERN
TR . ZFREEBIFMAS Y5
REREXNRE, NWretE, Al
MMM ANEEMUEE, X
RIAH—2HBERPO, BDECERR
INHFRHBRCOEMIREER, £8
FIEFIEE, FREXFETHHEH
INARR, XL RS BRE h—Ff
BREIRMITA ( Kecskes & Zhang,
2009) , RAFARIXFENER
FTREEHXFHIRFHT, YBE
BREEREN, ZEESELRE
MIEMEGERE, MEmEREEN
EXOREIRENNER. 588
HEXARAHIHE, BERENE
M I R ZBRE B IA FUR A F0/805F
BARNTRM. @ETS, ¥EX
UEZFREETHNEER, ERE=FR
R, APERNTLEENE
B, RARE, FRAOBEWLH
Bill, RALUIFREANIBER
FR Ko

4 =xvuwEmen

XEXHERFFENRRT
FRIBRAEHMARAL, ~ETHN
RER, WETXLEAEN. XEH
X, BRPOLEXSEE. KB
DESMAOENUERFEMNEY

30

%, RTER, TR
BETRIBAE B,

TEXHIEBRHZENXIRAZ
—mEZIEBENMSEFRAENIEAME
NFEREERE, RiIAMS ILHKE
MRZFREHNAR B SR T T IE
HEIEBRHENNEM, BEEH
FRERMRS HIBEREBES MR
it ZBEAAIR (Leech, 1983;
Thomas, 1983 ) , BIHEIKIBEF
RAFEHAEZEMIR; FEEHSX
A EHOEREMNIR. XEHEHDE
*, XAREREERBEELR, X
ETHESNEREE, XEXL
BEFNZFEEERAFETER
ME A4 (Mauranen, 2007;
244) , RERBENRIAFRE TR
—EBEXHEBEETHNEARA, &
BEMAE L THESMHAME
B, MERARGFEEHIRFET
MERERY. BEENERERS,
EAENITHREASTTXMLD
TRk, APXEC{LH ( Kecskes,
2013) . BEEARARBEARR
MR 5RIM (MCogo & Dewey,
2012; Jenkins, 2007, 2011;
Seidlhofer, 2011) . ZFREFXFZZ
FRESIAER DR RE T A R BliE M
(Baker, 2011; Pennycook,
2010) IERABRXREMNER
( Spencer-Oatey, 2008 ) %,

41 EREMTMNE TR

ZTEXKIBRHEILNA, X
PRXHMFRESEBAREHLAMM
STHNEREEE, MAEMNNESR
58E. KEXUXFESRELH
FARMIBES Xk, FitKecskes
(2013: 5) RET“B=” (a
third culture) . “&EXULH” “X
EXWEF—RIMS, HAEITX
CEERMESERABMEET,
Bhabha (1994 ) B X{ERE=53/d
{a third space ) {ERZHHEE
XS METTREM, I ERSP
SOBRMMEMENSBRa%
B, E=ZSHEEFRMYT XAEFH

e, IREFAFHABZIERRD
HHBRXS, MREE=ZSEHP
MEEEN, FZXHEELTFR
EXRKEBXFRENFEXMARE,
BIZRRA B E R EIR TR’
FRERFHET—T, BEZT
X EE BRI A =Rk,
TEXAMRESEREEN S
BTN R, EEMNXIR
HFHEBMERBTXREFRL T
X A B E SR E R,
TEXWRBALEES XLHORE
585, BEFEFTHNXMAERMIR
MR FRANBERRR, HEER
MMIR, TREBEXKNIES
N, BERZEXLIBEAEN, B
BBREEE B XIEBEETHR
IV E =2 875 8 = 0k B R
( %04, 2016) o

TEXUARAZEANETBHE
PEEXUHRNEGEEE, A2
AEXMABTRAIR, WRERERM
BUENTREASEEW, MEX
FEEZRESIREG, BEWH
B, Ee. BENEHIAE, BRH
EhIERANEZThAABER
% (Baker, 2015;: 53) , X
AR EBHEI3CL (Koole & ten
Thijie, 1994, 69) , Aith, BTX
UEETHESERESRRAET
mENZITXERY ( Kecskes,
2013 ) , XMBERMM L —F
BRAER, ARBAEREEXHER
MNEEFREENRNEAR K
RETHOIEESE (BXRFE. B
&, 2016: 289) , FEHEEXIE
ARMBENRERAZRNER,
ttgn, UITEREZEE (B) XL
+ (P) BXHERI T S8
MEERE,

B: And what do you do?
P: I work at the university as a

cleaner.

B: As a janitor?

P: No, not yet. Janitor is after the
cleaner.



B: You want to be janitor?
P: Of course. ( % HKecskes,
2013: 15)

M IERIBERFIEEFEHARIBE
ABRBHTER, DARERAEHM
TENX (BEREXALHME=Z=X
). EXRERF, HIEEE
MEHIRERHARS, €&
TZEEX . EXRP, WEH
RERIEEMEBIERLCKHER
BEZZLMIE, YPIEACKHI
ERcleanerfit, BEFmFELELIEHR
janitor, WA=+ FMUEE,
AAECHET — P IHEER,
Bljanitor2& Tcleanerfy, HiXff
XANEXRBRIEAHFEN, BEX
PR IEET )8 HRAGRIMER, AP
TEX, XEXARIBI T
FrE S EMIRFERMIBRAES.

4.2 FEERNEEER

EEERREFL, TEX
CEZRFRESHRBIBEREANFER
B, AEBEXREHRORAANK. B
RUREETRERZFRER. X
FEESEANMEE, XEEZE
FERSZR, RIXAFEM.
SERALHBSHIR, WIIE.
BiE. BEREEBYE, RAMERX
BEEEFNRXRESERINE
RAEBEELERB—EHNWIEEM
R Ak, MEZFRPHIMIBEXR
EH, REREIBEAUSXUAE
X, REAZFEERPENREM
iEE ( situation-bound utterance ) ,
WMKER“FRIEZHE"“my cup of
tea”#1“You are all set"%&, £IMEIA
MHIE, BHEMZREM, B3
REZEEFAREX, BUSFER
BMAR, M6,

(2) GertrudfuXiaoluf A &1 %
FEITRT
Gertrud: Here is the door.
Xiaolu: Who should go in first?
Gertrud: Be my guest.

Xiaolu: We are not guests here.
( i B Albany Corpus of Intercultural

Communication )

LBk B AR XL HIXiaoluEL R
#“Be my guest’fiRR, EART
ERIZRIANIBEMR, RHE
EHEERREIE, BR, 7Xiaolu
HNERMAdbguestI BB XE
“BANY, AEAEXMOERXHEIS
T, BT ZRNRE.

4.3 IS AR EIE M A

EBERRAABTE, XEX
WIBBENER AHXERE BN
AT RARNE N AR IR H T
BMER. REFFREETXLHX
FRERZOHIMER, I&E8
MBS KEBRARA—ET R, BHXE
R BR B R (2 5 b 47 €1 35 M £ A
TERE, ARIEFIRNE
MBI AMER ., SRXMEE
MIHARERANZ, ESEHE
RATRATHH#ZR, FREM
Azo Bln:

(3) (HE¥EKM LT HE
HETHX)

T: I like but ... they like but they
haven’t time. I see in Albany too many
people like sport. And they run and
fitness.

K: Yeah.

T: They fitness. Too many people
play tennis. So I think they sport.
They, they keep yourselves healthy ...
They keep healthy yourselves ...

K: Healthy.

T: Yes.

K: I agree with you. (#% §
Albany Corpus of Intercultural

Communication )

Hh+EHHF¥4EfitnessHsport
MB%EzE, FRXEFER“keep
oneself healthy” SR LFRIAR,

RmaAPREZAX, NiZER

themselves, #IFfkyourselves,
BEEAGAX, tECUFERE
BIREXER#, %6l FiRHE, X
EXUXFERERURESHERE
FREVIAEITATE, ST, KL “fliE
M RAFEBERUNREHER
ERMERTR. &ZF+, WXE
RIEE, MBXEIMNIEANEE
R T —EMNBOEME, B
HXEZEHMEMNMANOBE, &
ZEZ55E TS, BHBRIR
MIMER, SISHNREEFEENTH
[EHEER, RIEXRA#T.

4.4 XHFEFPHERFOEAR
e

ARZ BN EEZREBEER
EhOE5EENTRHER. XEXL
ZERP R REERMRENRATE
ZRH#THREMBRFERERK
—RERT, FEXFEHRSETRAH®
S HEMBR, ZFSHRAHE
M, BAXGETERALESERE
MERF L. B,

(4) (UTEBEHEKEBIFM
W24 +PAFHITX )
BIF: Errh ... Are your husband
American or ...7
PAF: Errh ... Actually he is ... he
is Polish. He is American but ...
BIF: OK.
PAF: ... because he came into the
United States when he was a child.
HKM: Hmm.
PAF: He was something like
twelve.
BIF: All right.
PAF: So ... you know ... but he ...
he speaks Polish, yeah.
(#%k BAlbany Corpus of

Intercultural Communication )

AR EXMES, EEXTEERE
ZTTHXXRREREZEA. BIF
18, BEZLTPAFEEASEDRIEE
CXXRMNEFH, BAEXTEEX

31|

(HreEw ) HiveE Ro1%



July 2018

Vol.15 No.4 (Genera! Serial No.84)

XECRBENE, REXTHHEF
X TR EMDBH, B,
ZREANNEEIER R EE R i
Rizfrh, BREELLREERE
B, AR BEEMXX, XBX
FRHRBERPON—FRIL, #XE
XZEF, ME—TRIHBKR
BEMERPL, ¥ABLESRAE
RERENERYLER, XNEHE
ZIBIFEEEE, —ER“OK Al
right"E#TER, RIFSEGR,
REWT BILAIBRETHMEX
B, B—MARRXRNIBERES.

5 sz

XEXLERFERIER. A
MEZHNHB, FRRALEES
XABERNEGREZENED SR
‘o RERTIBAXHAROUSE, 18
AT HOMRINE, BXIFRNIER
MRABETITREESXALIBRT
MERNE, MEBTA. SES
X. &5 AR BFF, AN
RUBET BANET. BIEHFIET
A, EAEERAUMIEER RERER
3R, XEESBHIM T EL, thin
REXHARBERE THIGEESH
L. XEEMAKHZERESHHER
BR. WIEIREGRENERPOH
MHEENXRBE; BN, EREXHK
ERENRAT, XFEFEHDEIN
HMOOERR, MEEEFZEEE
ER, XEXAHETZEHERIE
REMMEEY, BILIESEAE.
PAPOEEEFZENER, KT
SRRz BatmEs, #
MEEARXR, TRXFESF.
XEER X E XIE A BB R A
MU, EREMNRGEXE, Fi#t
fTRARRE. O

TR

O AARZEEREFLSRERL]
WiE — &I 4 e— AT
BELFZBRA #7015 FIE B R
(16BYY193)HJBT LR SR

32

BE& 3wk
{11 Austin, J. L. How to Do Things

with Words [M]. Cambridge,
Mass.: Harvard University Press,
1962/1968.

[2] Baker, W. Intercultural awareness
{J1. Language and Intercultural
Communication, 2011(11): 197-214.

[3] Baker, W. Culture and Identity
Through English as a Lingua Franca
[M]. Berlin: Walter de Gruyter, 2015.

[4] Bardzokas, V. The semantics and
pragmatics of causal connectives:
Conceptual and procedural aspects
of modemn Greek yiati and epeidi [A].

"~ In Istvan Kecskes & Jesus Romero-
Trillo (eds). Research Trends in
Intercultural Pragmatics[C]. Boston &
Berlin: De Gruyter Mouton, 2013: 29-
53.

[51 Bargiela-Chiappini, F. &
Nickerson, C. Intercultural business
communication: A rich field of
studies [J]. Journal of Intercultural
Studies, 2003, 24 (1): 3-16.

[6] Bhabha, H. K. Location of Culture
[M]. London & New York:
Routledge, 1994.

[7] Brown, P. & S. Levinson. Politeness:
Some Universals in Language
Usage [M]. Cambridge: Cambridge
University Press, 1987.

[8] Cogo, A. & Dewey, M. Analyzing
English as a Lingua Franca: A Corpus-
driven Investigation [M]. London &
New York: Continuum, 2012.

[91 Giora, R. On Qur Mind: Salience
Context and Figurative Language
[M]. New York: Oxford University
Press, 2003.

[10] Giora, R. Understanding figurative

and literal language: The graded

salience hypothesis [J]. Cognitive

Linguistics, 1997, 8(3): 183-206.

Grice, H. P. Studies in the Way of

Words (The William James Lectures)

[Z]. Cambridge, Mass.: Harvard

(1]

[12]

[13]

[14]

[15]

[16]

(17

(18]

[19]

{20]

21

University Press, 1989.

Gu, Y. Politeness and Chinese
Face(Lecture Given in the
Department of Linguistics) [Z].
University of Luton, 1998.

Gu, Y. Politeness phenomena in
modern Chinese [J]. Journal of
Pragmatics, 1990, 2: 237-257.
Gudykunst, W. B. Issues in cross-
cultural communication research
[A]. In William B. Gudykunst
& Bella Mody (eds). Handbook
of International and Intercultural
Communication(2nd ed) [C].
Thousand Oaks, CA: Sage, 2002:
165-79 .

House, J. Understanding
misunderstanding: A pragmatic-
discourse approach to analysing
mismanaged rapport in talk across
cultures [A]. In Spencer-Oatey,
H. (ed). Culturally Speaking:
Managing Rapport Through Talk
Across Cultures [C]. London:
Continuum, 2000: 146-164.

Huang, Y. The Oxford Dictionary
of Pragmatics [M]. Oxford: Oxford
University Press, 2012.

Jenkins, J. Accommodating (to) ELF
in the international university [J].
Journal of Pragmatics, 2011, 43(4):
926-36.

Jenkins, J. HEEABAES: &
FERSHM]. LiE: RiBsMEESE
HiRRAL, 2007.

Jenkins, J., Cogo, A. & Dewey, M.
Review of developments in research
into English as a lingua franca [J].
Language Teaching, 2011, 44: 281-
31s.

Kasper, G. & Schmidt, R.
Developmental issues in
interlanguage pragmatics [J]. Studies
of Second Language Acquisition,
1996, 18: 149-169.

Kecskes, I. A cognitive-

pragmatic approach to situation-



bound utterances [J]. Journal of
Pragmatics, 2000, 32(6): 605-625.

[22] Kecskes, I. Dueling contexts: A
dynamic model of meaning [J].
Journal of Pragmatics, 2008, 40(3):
385-406.

[23] Kecskes, I. Editorial: Lexical
merging, conceptual blending, and
cultural crossing [J]. Intercultural
Pragmatics, 2004, 1. 1-26.

[24] Kecskes, 1. Intercultural Pragmatics
[M]. Oxford: Oxford University
Press, 2013.

[25] Kecskes, I. The interplay of
recipient design and salience in
shaping speaker’s utterance[A]. In
Maria de Ponte & Kepa Korta (eds).
Reference and Representation in
Thought and Language[C]. Oxford:
Oxford University Press, 2017: 238-
273.

[26] Kecskes, I. & F. Zhang. Activating,
seeking and creating common
ground: A socio-cognitive approach
[J). Pragmatics and Cognition,
2009, 17(2): 331-355.

[27] Koole, T. & ten Thije, J. D. The
Construction of Intercultural
Discourse: Team Discussions of
Educational Advisers [M]. Amsterdam
& Atlanta: RODOPI, 1994.

[28] Leech, G. Politeness: Is there an
east-west divide [J]. YNE1E, 2005
(6): 1- 29.

[29] Leech, G. Principles of Pragmatics
fM]. London: Longman, 1983.

[30] Mauranen, A. Hybrid voices:
English as the lingua Franca of
academics [A]. In Flottum, K.
(ed). Language and Discipline
Perspectives on Academic Discourse
[C]. Newcastle: Cambridge Scholars
Publishing, 2007: 244-259.

[31] Mey, Jacob L. Between culture and
pragmatics: Scylla and Charybdis?
The precarious condition of

intercultural pragmatics[J].

Intercultural Pragmatics, 2004(1):
27-48.

[32] Pennycook, A. Language as a Local
Practice [M]. London: Routledge,
2010.

[33] Piller, I. Intercultural Communication:
A Critical Introduction [M].
Edinburgh: Edinburgh University
Press, 2011.

[34] Searle, J. Expressions and Meaning:

Studies in the Theory of Speech Acts

[M] . Cambridge: Cambridge

University Press, 1979.

[35] Searle, J. Speech Acts: An Essay in
the Philosophy of Language [M].
Cambridge: Cambridge University
Press, 1969.

[36] Seidlhofer, B. Understanding English
as a Lingua Franca [M]. Oxford:
Oxford University Press, 2011.

[37] Spencer-Oatey, H. Culturally

Speaking: Culture, Communication

and Politeness Theory [M].

Cormnwall: MPG Books Ltd., 2008.

[38] Spencer-Oatey, H. Rapport

management: A framework for

analysis [A]. In Spencer-Oatey,

H. (ed). Culturally Speaking:

Managing Rapport Through Talk

Across Cultures [C]. London:

Continyum, 2000: 11-46.

[39] Thomas, J. Cross-cultural pragmatic
failure [J]. Applied Linguistics,
1983(4): 91-112.

[40] Wei Ren, Chih-Ying Lin & Helen
Woodfield. Variational Pragmatics
in Chinese: Some insights from an
empirical study [J]. In Kecskes, I.
& Romero-Trillo, J. (eds). Research
Trends in Intercultural Pragmatics
[C]. Boston & Berlin: De Gruyter
Mouton, 2013: 283-314.

[41] Wierzbicka, A. Cross-Cultural
Pragmatics: The Semantics of
Human Interaction [M]. Berlin:
Mouton de Gruyter, 1991.

[42] Wierzbicka, A. Cross-Cultural

Pragmatics: The Semantics of
Human Interaction (2nd ed) [M].
Berlin & New York: Mouton de
Gruyter, 2003.

(43] fRIBR, Mok, FrdRiE HEMES
M]. dEs: JepUR= i, 2009.

[44] BIEFT. B SUEFRFA I ABRK R
B, SI(V-XID[C]. L#g: ki
SMEZTE HikkcE, 2006.

[45] FokE, . RIBESREBER
= FRIEARE I MR ER]. SNE
e 55T, 2016(2): 287-299.

[46] FKCE. IBXN¥EERY: BES
THEFHE Y FEZ]. 65T e
ReEF AL, 2004.

[47] HAME, B=ZSERIER N SRR
PrEE ) SRE7K R R[] TR
SME, 2016(3): 418-428.

[48] REDL. BB R RIEN
2T R AR S A4 [T]. SNEE,
2016(2): 48-59.

Intercultural Pragmatics in
Muliticultural Context
Abstract: Intercultural pragmatics
is distinct from the traditional mono-
cultural linguistic pragmatics in terms
of its theoretical perspectives, research
methods, and subjects, especially its
contextual bases. As a newly arising
research field, intercultural pragmatics
adopts a multi-dimensional perspective
to explore interactions between
participants from different linguistic and
cultural backgrounds. It examines the
interculturality in interaction by focusing
on the interplay between attention and
intention, prior context and actual
situational context, egocentrism and
cooperation, and how salience works
in seeking and constructing common
ground for the sake of successfully

accomplishing communicative tasks.
Keywords: intercultural
pragmatics; multicultural context;

interculturality;common ground
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